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93 IR 25a ['wd fr’'mw]styft! n[y ’st o]
pd hw{yn ’ndysysn]

93 IR b [ 1)L . Iw[ v0]
[hrw] (c)[y] ngws[tg “Styd]

93 IR 26a [ 1(.w)d[..]2 0
(u) db[®

93 IR b [ Is [0]
() rygl ]

(One wverse missing)

603 V+dj R 28a (w)$ynd+ *wd ’njwgyfts o
ny (*)[st pd hw zmyg]

603 V+dj R b ()wd (ny) tSyndyfts o
[ ]

603 V+dj R 29a [’b] cy hrwyn zryh’n7 o
frbwy(d)7 [‘$kyft]

dj R b [hynw’r u n](x)’b% o

hmgyc [pd hwyn ny ’st]

(Two verses missing)

931V 32a [’c]' wrwe ’sk’dr o
hwyn cmg tyrgystr
031V b [pd]* tnb’r cy d’rynd o
ywbhr ’ndr ny ’st
031V 332 [...]yg prxyzysn o
¢y hrwyn z’wr”’n
931V b [....]byd hwyn ny ’st
ny rf u zmbq
931V 34a ['wd tr](s)' u ‘sp’w o
pd hwyn wy’g ny st
03IV b u?[....p]d hwyn zmyg o
wyg’n pd hwyn ny ’st
! H.’s restoration 2 The (w) is not the beginning of a word; there is
enough space between d and ° to make it uncertain whether or not they belong
to the same word 3 It cannot be seen whether this is a complete word
or not + In 603 only 5 In dj; *n(j)[ 603 5 tSyndy(f)[ 603;
1dyftdj 7 In dj only 8 F or x certain 9 u written after a dot at

the end of 34a
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[There is no forget]fulness in [their thoughts] . . .
[They see . . . all that is] hidden (?)r

... deceitz. ..
(One verse missing)

Hunger and anguish (are) not [known in that land].
(There is) no thirst, for . . .3

[The waters] of all (its) lakes give out a [wondrous]
fragrance. [Floods and] drowning are never [known
among them].+

(Two verses missing)

Their walk is quicker by far than lightning.s In the
bodies they possess, there is no sickness.®

The . . . activities of all (Dark) Powers?. . . are not in
them, nor attacks and battles.6

34 Fear and terror do not exist in those places,8and . . .

‘a)
b)
)

d)

¢ 21)
b)

9)
d)

in those lands there is no destruction.6

I The first line of the Chinese runs: “T’he community of saints are always en-
lightened and with wonderful wisdom’. ‘Wisdom’ was written in the T ang
period with a character now used for ‘kindness’ (correctly translated by Wald-
schmidt
characte
the marks of all things, they see as if standing in front of a bright mirror’ (W.).

2 In the Chinese the second line is: ‘pretending and deceit, emptiness, are
naturally not theirs’. There is no word for ‘affectation’ (W.).

3 The Chinese of 28 is as follows:

; see W.~L. ii, p. 517 n. to 135b). In the second line there is an illegible
r before the word ‘forget’. The third and fourth run: ‘of limitless worlds,

The fire of hunger and the distress of heat

are all absent from the World of Light where happiness prevails,

for ever free from hunger and thirst, and from mutually injuring one
another,

there also there are no salty, bitter waters.” (W.)

+ The Chinese of 29 is as follows:

The hundred rivers and seas and springs,

waters of life, all clear to the bottom, with a fragrance that is marvel-
lous,

if you enter, you will not drift away and be drowned,

also (there are) no violent waters (i.e. floods) coming to cause destruc-
tion.” (W.)

5 The Chinese also has lightning (rendered as thunderbolt by T'sui Chi) (W.).

6 Henning’s translation (loc. cit.).

7 Fwr'n is used in the hymn-cycles exclusively for the dark powers. It is
rendered here simply by the Chinese word for ‘devils’.

8 Cf. M 178 42—43 (loc. cit.).
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* J(w)g almost certain; but it is just possible that the () might be the second
2 sry clear, and the preceding (y) almost certain. The word-
3 Restoration suggested by H. * The first part
of the (*) alone is visible; a dot which perhaps belongs to a succeeding r appears

part of an ’
division is doubtful

MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN

352 [ 1C)wd (A o]
[d’I}(w)g* ny w§’nynd

b [ 16y) sty (- )L o]
[ ]hrwyn mygdg

36a [ sy’ Jryft3 o
[pd hwlyn b()[r* ny ’st]
b [hmg pwr rwin]yft3 o
[’c] by[h ’wd ’c *ndr]

(One verse missing)

38a [’wd hrwyn bwdyst](")n o
frbwynd kw{ ]
b [hystyg *wd “skd?]
(hm](g)ye pd (h)[wyn ny *st]
392 [hmg hw zmyg](o)
brzyd ()wd prw| ]
b [ ’bgw]st (o)
(mdy)[}(n) hwyn [ J
(E1ight verses missing)
48a [hrw ky] ’br hwy[n] zmyg o
snyd u z[’nyd]
b [‘st’'wyd w h](w) dydn o
‘st’[w’d]g u kyrb[kr]

49a [s'yg? t'ryg n]y st (o)

"w hrw ky m(d)y(n) (..)[ ]
b [hrw tnb’]r u dydn o

cy ['br (hw) zmyg ()[spyxt]?
50a ['w]$’n $hrd’(r)[yft o]
b u jfr’n cy (h)[w zmyg o]
[wymnd *w hw ny ’st]3

over the gap which follows
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35 ...the trees (?) do not shake down . . . all the fruits.!

36 ... decay (?) [does not exist in] their fruit.2 [Within
and] without [it is all full of brightness].

(One verse missing)

38 [All the gardens] give out fragrance, so that (?) . ..
[Bricks and thorns are] never [found] among [them].

39 [The whole of that land] gleams and . . . revealed (?)
amidst them3. ..

(Eight verses missing)

48 [Eachwho) ascends*up to theirland, and [who has the
Knowledge,s will praise] His manifestation, lauded
and beneficent.b

49 None who is among . . . has [a dark shadow]. [All
the bodies] and appearances upon that land (are)
[radiant].

50 Their dominion? . . . The depth of that [land has no
boundary].8

I Cf. M 178 3033 (loc. cit.).

2 The first line of the Chinese is: ‘Bitter poison, the sour and the rough, . ..
The final character is very rare and of doubtful meaning (W.).

3 The third line of the Chinese has either ‘precious lands in layers’ or ‘precious
lands of all kinds’. The left part of a character has been omitted (W.).

+ The Chinese word which presumably renders the Parthian snyd (translated
by Tsui Chi as ‘has sprung’) is used, e.g., of fountains leaping up. It sounds
strange in this context (W.).

% j.e. each who possesses religious enlightenment; cf. M 741 10b (BSOA4S.
xiii, p. 913).

6 j.e. that of the Father of Light.

7 $ahrdarift is a natural restoration in the light of 50b, but is not supported by
the Chinese version, in which the first two lines of this verse are concerned with
the inhabitants and not the land. These lines have no logical connexion with the
Jast two, however, and Dr. Waley thinks they may be misplaced. (It seems pos-
sible that the translator in some way confused 49b with soa, for there is some
repetition in his version.) The literal rendering of the Chinese for 49b is:

‘c) all the characteristics of his body are unusual,
d) and whatever (grows) on the precious soil is always halcyon-blue.’
'The first two lines of 50 are as in Tsui Chi’s translation (but with ‘magnificent’
for ‘solemn’ in b). The last two lines run as follows:
‘c) downwards penetrating the precious earth without boundary or limit,
d) wanting to know its limit would not make sense.” (W.)
8 Cf.M 178 19—21 (loc. cit.).
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ck R-+df R+di R 512 'rg’w “hynd hwy(n) [o]
[pd cyhrg by wyg’n]
ck R+df R+di R b ’wd ny nyz’wryft' o
’w[d zrw’n pd hwyn hnd’m]
ck R+dfR 52a 'wd ‘ywyc mrdwh[m o]
[pdm’n ny $hyd kw w’c’
ck R+dfR b ’wd z()n()? ew(n)[d® ]
ck R+dfR 53a hwyn dydn *bgws[tg* o]
ck R+df R b w[....1¥n C)b(.)[ o]
df R 542 [Twt (br)wyc [ o]
dfR b [ | @myg T 1]
afR s5a Pwi] (rwyln o]

(Two verses missing)

by V 58a [ J(..)dgr'ntnb’ro
mdy’n [hwyn ny ’st]

by V b [  J(..)b(..) (n)dysy$n o
pdy[ 1

by V-+cb R 59a ['wd] (w)$my(ds “)$tynds o
pd nys’g ‘s[t"wysn]

by V+cb R b [hmyw] (p)d nm’c o
’w hw bwrz u (s)[® ]

cb R+di V 60a [hmg pwr §]’dyft” o
u wx§ nw’g rmnyg8

cb R4-diV b. . . . . ..
[ blrwyn m’nyst’n?

' So in df; nyz’wryf[ di; ny(2)[ ck 2 'Thus in ck; it would be possible
also to read 2(")n(nd), but the traces favour the reading given in the text. In df the
word is wholly illegible 3 Restoration suggested by H. from ck only; cw
certain; (n) almost certain 4 In ck only 5 In by only 6 bwrx uin

both; (s)[incbonly 7 Incbonly 8 Indionly O m’ny[ cb; I'nyst’ndi
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51 Precious are they, [with forms that are free from in-
jury]. Feebleness and [age do not affect their limbs].

52 There is not one single man [who can tell their
measure], or know how much (?) .. .2

53 Their forms revealed (?). . .
54 Evenall...theland...?
55 All...
(Two wverses missing)

58 ... [no] heavy bodies [are found] among [them] . . .
thoughts# . . .

59 They are joyous, (uttering) wonderful praises.5 They
[continually] do reverence to the exalted and . . .

[Lord].

6o [All is filled] with happiness and sweet delightful
song . . . all the monasteries.

I Cf. M 178 45—47. The last two lines of 51 in Chinese are literally:
‘c) powerful and always peaceful and without decay or old age,
d) one must say that they have no decrcase, and their bodies are con-
tinually strong.” (W.)
2 The literal translation of the Chinese is as follows:
‘None but the great Holy One knows the measure of their bodies.
How could ordinary mortals calculate and speak it?
Their diamond bodies cannot be imagined.
The size of their conformations only the Holy One can distinguish.” (W.)
3 Dr. Waley emends the second line of the Chinese by the small alteration of
the character for ‘impossible’ to that for ‘certainly’. The verse then runs as fol-
lows in a literal translation:
‘Man and heaven and holy people and ordinary people—
all their different varieties of form—
All other forms the carnal tongue can certainly describe.
The Buddhas are really difficult to imagine,
And the precious soil of diamond is just the same.” (W.)
4 The fourth line of the Chinese verse is as follows: “Their thoughts are all
manifest and are all the same.” (W.)
5 The second line of the Chinese verse is as follows: “They perform marvel-
lous chants without ever stopping.” (W.)



76 MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN

ck VA4 V4diV 61a . . . . . . . .
[‘vI(w) byd’n! ‘st'wynd

ck V4df V+di V b [hrwyn pd drwstyf]t o
‘$tynd y'wyd’n
ck V+df Vv 6za . . . .

‘wt s[r]2 ’w hw ny ’st3

ck V4+df vV b. . . . . . ..
[ 1GYC o h)wyn wy'g'n
ck V+dfV 63a . . . . . . .
[ ]hwyn oy sts
ck V4+df V b. . . . . . ..
[ Jvwegflt ]
dfv 64a [nx3g hrwyn m’nyst’'n o]
' . [wd] (tr)ss *ndr ny [st]
df v b. . . . . . ..
[ ko) wd [ B
dfV 6sa . . . . . . . .
L BOU ]
(Two werses missing)
cb V7 68a ['wd] hmg pwr rwsn o
bV b fé’djyf‘g wd pdyét;' ) .
bV 69a [...]d pd ¥d[ylf(t) o
| u £(")[mysn? ]
cbV b [ jmn](y)n pdm[’n o]

(Nine verses missing)

(End of the first handam)

1 (B)yd’n di; I(w) byd[ df; 1(d)’n ck 2 Restoration suggested by H. from
df only 3 50 in ck; ’st is not present in df, and was presumably written at
the beginning of 62b * 25(2) ck;le df 5 H.’s reading 6 There is
a dot above the letter missing immediately after *ed 7 ¢cb R is rendered by
Hymn-scroll 59 and 6o and cb V should therefore be rendered by 69 and 7o,
instead of by 68 and 69 ; but see opposite, p. 77 n. 7. 8 H.’s restoration

U
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61 ... they praise one another.! They [all] dwell [in
health?] eternally.

62 ...andit3 hasno end ... all places.
63 ...isnot [in] them. .. greatness. ..

64 [The monasteries are all splendid, and] fear is un-
known therein*. ..

65 (Traces only are legible)
(Two wverses missing)

68 All (is) full of Light . . . [Happi]ness and esteemS [are
unbroken].

69 ... in happiness and joy (?). ... The reckoning [of
hours (?)]°. ..

(Nine verses missing)?

(End of the first canto)8

I The literal translation of the second line of the Chinese is: ‘In antiphony
their songs rise, recounting marvellous virtues’ (W.).

2 The Chinese word is that used in the sense of the Arabic salam in greetings
(W.).

3 i.e. the land of Paradise.

4 The word in the second line of the Chinese which is rendered as ‘criticism’
by T'sui Chi may mean ‘exile’; but the reading is doubtful (W.).

5 The third line of the Chinese verse is literally ‘esteem and joy have no gaps
between’ (W.).

¢ In the last line of this verse the Chinese has ‘the Three Terminations’, i.e.
the three kinds of death (by sickness, violence, or old age) (W.).

7 Although the Chinese version has only seventy-seven verses, in the super-
scription it is said to contain seventy-eight (see BSOAS. xi, p. 199). Presum-
ably the translator has omitted a verse. This would account for a discrepancy
between the texts; see p. 76 n. 7.

8 For the identification of the verses in H. I see above, pp. 7 and 32.






